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Datele de mai jos se refera la graiurile polone din Poiana Micului 
Solonetul Nou, Plesa, Pàltinoasa, Cacica, Bulai, Frumoasa, Mihoveni çi 
Vicÿani.

Anchetele s-au efectuat la fata locului, in anii 19S3 çi 1934, pe baza unui 
chestionar unie de 1.500 de intrebàri, selectate din Chestionarul Atlasului 
generai slav1 si dintr-un chestionar pentru cercetarea lexicului graiurilor 
polone2. în  cursul anchetelor am folosit atit limba polonà, cit $i limba romàna, 
pe care majoritatea informatorilor o cunosc, cu exceptia unor femei in virstà 
din Poiana Micului si Pleça. La informarea prin anchetà se adaugà datele 
culese prin observatie, procedeu cu ajutorul càruia am strins o serie de par- 
ticularitàti lingvistice interesante, caracteristice vorbirii orale.

In literatura de specialitate de pinà acum existà unele informatii ling­
vistice despre graiurile de la Solonet, Plesa si Poiana Micului, ps de o parte, 
si asupra graiului de la Bulai, pe de altà parte.

De primele trei se ocupâ comunicarea lui M. Malecki si Gr. Nandriÿ, 
publicatà in rezumat, in limba francezà, sub titlul Remarques sur les dialectes 
polonais en Bucovine (in „Bulletin de l'Académie Polonaise des Sciences 
et des Lettres“, Cracovia, 193S, p. 16—22). Autorii au demonstrat caracterul 
polon al graiului çi au aràtat câ influenta slovacà nu i-a atins sistemul.

Originea graiului din Solonet, Plesa si Poiana Micului este prezentatà 
de M. Malecki într-o altà lucrare, Jçzyk polski na poludnie od Karpat. Spisz. 
Orawa. Czadeckie. Wyspy jçzykowe, Zakopane, 1938.Aici se aratâ câ polonezii 
din cele trei .localitàti situate in Romania sînt urmaçi ai „góralilor“ din 
împrejurimile Zywiecului (regiune aflatà la granita dintre Polonia Micâ 
(Malopolska) si Silezia de sud, în sud-estul Poloniei). De aici, în secolul al- 
XVI-lea — al XVII-lea, „góralii“ s-au stràmutat în regiunea Czadeckie, 
în nord-vestul Slovaciei, si apoi, între anii 1834—1842, au venit în Bucovina.

1 BonpocHUK aûufec.iaa.HaCKoeo .luneaucmunecKoeo am.iaca, t. I— III, Varsovia, 1963.
2 Kwestionariusz do badaù slownietwa ludowego, t. I—-IV, Varsovia, 1353
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Ei vorbesc graiul czadecki, apropiat cel mai mult de tipul Oszczadnice (M. 
Malecki, op. cit., p. 80).

De graiul din Bulai se ocupä articolul Graiul si folclorul polonez din Bulai, 
reg. Suceava, de I. C. Chitimia $i E. Deboveanu, in Rsl, V II, 1963, p. 159—186. 
Scris pe baza unui material cules de autori in anul 1960, articolul cuprinde 
informatii de natura istoricä, lingvisticä si folclorica. Recent, I. C. Chitimia 
a prezentat cìteva particularitäti ale aceluiasi grai, sub titlul Niektóre 
cechy mowy Polaków we wsi Bulai pod Suczawq. (na Moldawii), in „Studia 
z filologii polskiej i slowiañskiej", t. V, Varsovia, 1965, p. 254—259.

Caracteristicile lingvistice principale ale tuturor graiurilor polone din 
regiunea Suceava sint prezentate in articolul Elenei Deboveanu $i Stanislaw 
Gogolewski Przeglqd gwar polskich na terenie Rumunii, in „J§zyk Polski“, 
XLVI (1966), nr. 2, p. 112-132 ?i nr. 3, p. 214-217.

Dintre studiile dialectologice cu caracter general, care cuprind referiri 
$i la graiurile polone de la noi mentionäm articolul lui Emil Vrabie Privire 
asupra localitätilor cu graiuri slave din República Populará Romana, in Rsl., 
VII, 1963, p. 75—85, unde sint enumerate localitätile in care se pot efectúa 
cercetäri de dialectologie polonä: Solonet-Maidan, Poiana Micului, Ple^a, 
Pärte^tii-de-Sus (raionul Gura-Humorului), Vicsani (raionul Siret), Moara, 
Bulai, Bosanci, Teodoresti, Mihoveni, Buninti (raionul Suceava), Putna 
(raionul Rädäuti), Moldovita (raionul Cimpulung). Aceste informatii se ba- 
zeazä pe datele statistice oficíale ale Recensämintului populatiei din 21 ianu- 
arie 1956. ín cercetärile noastre pe teren din anii 1963 §il964 am constatat 
insä cä nu in tóate aceste localitäti s-a pästrat limba polonä. Am gäsit, in 
schimb, un numär de aproximativ 30 de familii care vorbesc polona in 
comuna Pältinoasa, neamintitä, dupä eite se pare, pinä acum.

Datele referitoare la stabilirea polonilor in satele de care ne ocupäm 
le-am cules din studiile menzionate aici. Pentru restul localitätilor am folosit 
documéntele din arhivele sfaturilor populare locale si relatärile unor infor­
matori in virstä.

ín lucrarea Das Ansiedlungswesen in der Bukowina seit der Besitzergrei­
fung durch Österreich, Innsbruck, 1902, R. F. Kaindl, vorbind in general 
despre colonistii polonezi din Bucovina, aratä cä ace^tia erau functionary 
intelectuali, meseriasi $i soldati (p. 155—157). Despre populatia ruralä nu 
spune nimic. ín  schimb, in lucrarea sa gäsim un capitol consacrat „colonisti- 
lor slovaci" (p. 279—307), care au venit in partea de nord a Bucovinei a^ezin- 
du-se in localitätile: Tereplesti, Hliboca, Tereseni si in suburbiile Cernäu- 
tilor — Caliceanca si Clocoucica. Ulterior, la cererea colonistilor, oficialitä- 
tile le-au permis crearea de colonii compacte, la Solonetul Nou (1834), Pies. 
(1835) si Poiana Micului (1838). Despre soarta ulterioarä a acestor „slovaci“ 
autorul serie: „Ca urmare a procesului treptat de desnacionalizare a slovaci- 
lor de cätre preotii si invätätorii polonezi, ei sint considerati, in recensämin- 
tele ulterioare, polonezi“ 1 (p. 306). Nu se aratä insä nicäieri motivul pentru

1 Vezi I o n  I. N i s t o r, Cehoslovacii si románii, in « Codrul Cosminului » V I, 
1929— 1930: „... colonistii slovaci din Solonetul Nou, Ple$a si Poiana Micului rezistä nomai 
cu greu procesului de desnacionalizare in folosul polonilor prin scoalä $i bisericä“ (p. 302).
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care administratia austriaca de atunci a trimis invà^àtori si preoti poloni 
in sate cu populatie compacta slovacà, spre a-i poloniza. In orice caz, datele 
lingvistice de care dispunem nu confirma procesul istorie prezentat de Kaindl. 
Dacà slovacii ar fi fost desnationalizati de intelectuali polonezi, limba pe care 
si-au ìnsusit-o slovacii ar trebui sà fie polonà literarà. In realitate, graiul 
actual de la Solonetul Nou, Plesa si Poiana Micului se caracterizeazà prin 
tràsàturi dialectate necunoscute nici in limba slovacà literarà, nici in polona 
literarà: trecerea vechiului à la o, pronuntarea vechilor vocale nazale ca in, 
im, un, um, fenomenul denumit „mazurzenie“ 1 etc. (vezi mai jos p. 277). 
De fapt e vorba de un grai polon cu anumite influente slovace. Venind in 
Bucovina din Slovacia, purtàtorii lui au fost considerati de functionarii locali 
drept slovaci. Nu este exlus ca printre colonistii de la Solonetul Nou, Ple$a 
si Poiana Micului sà fi existat si un anumit numàr de slovaci care cuno^teau 
graiul polon al mediului inconjuràtor.

In lucrarea sa, R. F. Kaindl se referà sji la localitatea Cacica. Oficiali- 
tàtile de stat, spune el, au colonizat, ìncepìndcu anul 1790, in jurul minei 
de sare din Cacica munteni germano-cehi §i mineri, iar proprietarul salinei 
a adus aici numerosi mineri din Zips (Ungaria de sus)“ (p. 21.)

Docum utele locale si traditia orala aratà insà cà primii mineri $i functionari 
ai salinei din Cacica au fost polonezi veniti din diferite localitàti renumite 
prin minele de sare din vechea Galitie austriacà: Bochnia si Wieliczka, din 
jurul Cracoviei, §i Kalusz, de lìngà Stanislavov (azi, Ivanofrankovsk, in 
R. S. S. Ucraineanà).

O serie de date referitoare la localitàtile care ne intereseazà, gàsim si in 
lucrarea lui O. M. Zukowski, Bukowina, pod wzglgdem topograficznym, statys- 
tycznym i historycznym ze szczególnem uwzglgdnieniem zywiolu polskiego, 
Cemàuti-Lwów, 1914. Despre Cacica se spune aici cà a luat fiintà in 1791
0 data cu deschiderea minei de sare. Dintre cei 2029 de locuitori pe care ii 
numàra localitatea conform recensàmìntului din 1910, un numàr de 762 
erau polonezi (p. 44). La Plesa, numàrul acestora era de 254, la Poiana Micu­
lui de 574, iar in Solonetul Nou — de 813. Pe locuitorii polonezi ai acestor 
trei sate O. M. Zukowski ìi numeste „górale“ (munteni), pentru cà veneau 
dintr-o regiune de munte. Tot asa sint ei denumiti si de ceilalti polonezi din 
Bucovina, ca si de autorii unor lucràri de speciali tate. Retinem termenul, 
intrudi prezintà avantajul cà denume^te cu un singur cuvint pe vorbitorii 
a trei sate.

Acestor „górali“ le sìnt consacrate £Ì alte lucràri, dintre care amintim: 
M. Gotkiewicz §i B. Drozdek, Piesni slqskich górali przetrwaly na Bukówinie
1 wiesiele w Pojanie M ikuli, in „Prace i Materialy Etnograficzne", VII, Lublin, 
1949; M. Gotkiewicz, Na tulaczych szlakach górali, in „Wierchy“, XX IV , 
Cracovia, 1956.

Pentru a completa datele de mai sus cu cele pe care le-am cules cu pri- 
lejul cercetàrilor noastre, mentionàm cà cel mai vechi grup de colonisti poloni 
— cel din Cacica — se aflà in mijlocul unei populatii romànesti, ucrainene $i

1 Vezi si cercetàrile lui M. Malecki si Gr. Nandri§ dinainte de 1936, op. cit.
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germane. Numàrul vorbitorilor de limbà polonà din aceastà localitate se 
ridica, in anul 1963, la aproximativ 300.

Al treilea, in ordine cronologica, este grupul polonezilor de la Vicsani 
{dupa denumirea veche, Ruda), care s-au stabilii aici prin anul 1855, prove- 
nind clin imprejurimile Tarnowului. La Vicsani gàsim astàzi peste 40 de 
familii de polonezi, in mijlocul unei populatii romànesti si ucrainene.

in  preajma anului 1870, un numàr restrìns de colonisti polonezi s-a 
asezat printre romànii din Mihoveni. Astàzi intìlnim acolo numai citeva fa­
milii de polonezi care folosesc limba romàna nu numai in viata socialà, ci 
si in cea particularà.

Cu 15 ani mai tirziu, in comuna Bulai ($i càtunele Moara si Frumoasa) 
la o distantà de aproximativ 8 km. de Mihoveni, s-a stabilii un grup mai 
números de polonezi. In prezent se gàsesc aici, in mijlocul vorbitorilor de 
limbà romànà, aproximativ 300 de polonezi.

Cercetarea limbii polonezilor din reg. Suceava ne-a condus la stabilirea 
a patru graiuri, pe care le mentionàm in ordinea in care purtàtorii lor au venit 
pe teritoriul tàrii noastre:

1) graiul de la Cacica; 2) graiul „góralilor" bucovineni; 3) graiul de la 
Vicsani ; 4) graiul de la Mihoveni si Bulai.

Am vàzut cà vcrbitorii de limbà polonà din Moldova provin din diferite 
puncte ale Poloniei Mici. Aceastà regiune este puternic diferentiatà din punct 
de vedere lingvistic \ fapt care se reflectà si in structura graiurilor bucovi- 
nene. A^ziraa geografica r¿lativ dispersati a acestora in regiunea Suceava 
si influentele diferite ale msdiului lingvistic inconjuràtor explica, de asemenea, 
particularitàtile specifice fiecàruia dintre graiurile polone de la no i2.

In cele ce urmeazà, vom ìncerca sà stabilim, pornind de la principiul 
genealogie, corespondentele lingvistice cu dialectele Poloniei Mici.

In dialectología polonà sìnt menzionate, ca tràsàturi caracteristice celei 
mai mari parti a teritoriului malopolon: 1) asimilarea consoanei finale surde 
la vocala sau sonanta cuvìntului urmàtor; 2) trecerea vechiului a la o sau 
la un sunet intermediar intre a si o ; 3) fenomenul cunoscut sub numele de 
„mazurzenie“, care consta in ìnlocuirea alveolarelor sz, z. cz, d i cu dentalele 
s, z, c, dz 3.

Aceste tràsàturi sint reflectate, intr-o màsurà mai mare sau mai micà, 
in  toate graiurile polone din Bucovina, cu exceptia celui de la Cacica. Astfel, 
prima caracteristicà — sonorizarea consoanei finale surde ìnaintea unei vocale 
sau sonate cu care incepe cuvintul urmàtor: a) in graiul „góralilor": xcei 
aby lys, naz nabily (S)4, pod okno, pod fusk o, vyl'ecala z renkuv i l'eci (PM ) 
zanuz tom tam, iag < b¡ervovol (PL), iagh do¿3 na rose (Pt) ; (b in graiul de la

1 Cf. K. N i t s c h ,  IVybór pism polonistycznych, t. IV, W  roe la w-Craco via, 1958, p. 106; 
S t .  U r b a ñ c z y k ;  Zarys dialeklologii polskiej, ed. a Il-a, Varsovia, 1962, p. 86.

2 Prezentarea acestor trásáturi se face ia articolul citr.t al Elenei Deboveanu si Stanislaw 
Gogolewski.

3 Cf. K. N i t s c h, op. cit., p. 37, 87, 90, 103; S t. U r b a ñ c z y k ,  op. cit., p. 82—89.
4 Abrevien: Solone^ul Nou =  S, Poiana Micului =  PM, Plesa =  Pl, Páltinoasa =  Pt, 

Sulai =  B, Mihoveni — M, Cacica =  C, Vicsani =  V.
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Mihoveni si Bulai: taHig ruznyx, pin% roti i (B), iuz iag iest (M) ; c) in graiul 
de la Vicsani: iuzez nevasta. La Cacica am notat, in pozitiile respective, numai 
cazuri de pronuntare surdà, de exemplu: aS rer¡ka, {ak nema. Urme ale fcno- 
menului de sonorizare am gàsit totusi in unele forme flexiònare ale verbului 
byc: iezdym, tezdemv.

Cea de adoua tràsàtura, , mazu.zcnie" — ?e intilne^te, in afarà de Cacica, 
in toate celelalte localitàti, in intensitàti diferite de la un grai la altul. Dintrc 
satele „góralilor“, cea mai mare ràspìndire a acestui fenomen o cunoaste 
Poiana Micului : bycek, cel'icka, strasyilo, casem, cy, cysty ; in celelalte loca­
litàti ale graiului apar sporadic: cy (Pt), cosnek (PI), ceSe se (S). Fonetismul 
cu „mazurzenia“ s-a pàstrat cel mai bine in Bulai $i Mihoveni: bycek, copka, 
caska, carny, kurcenta, carny, sey^eu, kf'icy, becy, mrucy, vyrcy, sceble, zmar- 
sdíi, ruzny, ocuf (G. pi.) etc., iar in Vicsani — numai in vorbirea generatiei 
in virstà: Haska, zmarski, ze, psysla.

Cea de a treia tràsàturà — diferentierea ìntre vechiul à (scurt) $i à (lung) 
cunoaste aceeasi ràspìndire ca si fenomenul „mazurzenie“ : s-a pàstrat in 
toate graiurile, in proportii diferite, lipsind insà cu totul din cel din Cacica. 
De exemplu: provda, posek, gnozdo, zopaska, snodane, piiok (in satele „góra- 
lilor“) ; sl’imok, pnok, copka, mo (p. 3 sg.), xodok, zepok, emento!; (B si M). 

piiok, Snodane, se^ol (p. 3 sg.) — in rostirea unor informatori in virstà din 
Vicsani.

Mai mentionàm o serie de fenomene dialectale pe care le ìntìlnim, de 
data aceasta, in toate graiurile de la noi, inclusiv la Cacica: 1) Prezenta destul 
de freeventà a reflexului y dupà consoanà durà si i dupà consoanà moale 

a vechiului è, in cuvinte ca: shik, ne^vic, vis // iizek (C, V), pogzyp ¡\pogrip 
(graiul „góralilor“), xl'ip etc. ; 2) Inchiderea vocalelor nazale: § spre y, iar 
cìnd se disociazà — ym, yn, yrit q spre i{ respectiv um, un, ur¡. De exemplu: 

gys, 3nsla, zaiunc, untroba, dymp, klympko, zymbadlo, rumbe (p. 3 sg.) su- 
méek, murjka, paiurjk, ryr¡kof, rynkavice, sumsat mesunc etc. (satele „góra- 
lilor”), paiur¡k, paiuneyna, ryrjkaOice, mesunc (C), pa¿ur¡k, dump, ry,kafy 
ryr\kavice, iyzyk, vusy, sumsada (B si M), pa[uncyna, gys, gysor, dymbina, 
zymbela, ryr\kavice, mesunc (V) ; 3) Lipsa desinentei pers.'1-a pi. — va. Acea- 
stà desinentà, care caracterizeazà regiunile de ses ale Poloniei M ici, am 
notat-o in vorbirea unei singure persoane, din satul Frumoasa: zapominava. 
Ultímele trei tràsàturi sìnt specifice numai ariei de sud a graiurilor malopo- 
lcns convergente, ceea ce ne permite delimitarea mai precisà a teritoriului- 
din care s-au desprins graiurile de la noi.

Aceste date lingvistice confirmà, in acclami timp, datele nelingvistice 
referitoare la localizarea acestor idiomuri.

Raportìnd, asa cum am procedat mai sus, graiurile polone din regiunea 
Suceava la graiurile convergente din Polonia Micà, observàm cà tràsàturile 
caracteristice dialectului malopolon s-au pàstrat cel mai bine in graiul de la 
Bulai, cel mai recent pe teren románese. In afara fenomenelor amintite, 
ìntìlnim aici si alte fenomene, specifice numai Poloniei Mici: lipsa metafo- 
niei lui e/o, cazuri de disparitie a rezonantei nazale a vocalelor, pronuntarea



278 ELENA DEBOVEANU

lui -n (in pozitie finali) ca i, trecerea lui -x final in -k 1 $i aitele, pàstrate din 
graiul originar, din ìmprejurimile localitàtii Kolbuszowa.

in graiurile mai vechi, din Vicsani si Mihoveni, tràsàturile malopolone s-au 
pàstrat in màsurà mai mica, la Vicsani numai in vorbirea generatiei vìrstnice.

In ceea ce prive^te graiul „góralilor", acesta ocupà intre celelalte un loc 
aparte. Desprinzindu-se dintr-un teritoriu lingvistic situai la granita cu 
dialectul silezian, unele tràsàturi proprii acestuia au intrat $i in graiul „góra­
lilor", pàstrindu-se pina azi: 1) absenta trecerii lui -x >  -k (cu exceptia citorva 
forme intilnite in vorbirea bàtrìnilor din Poiana-Micului) ; 2) urme ale ames- 

tecului seriilor &, z, c, 3 $i S, z, 6, 3 -, specific partii de sud a Sileziei ;
3) formele pers. 1. sg. la modul conditional de tipul byx p ii ,,as bea“ $i pers. 1. sg. 
timpul trecut pilex sau iex pii ,,am bàut“ (cf. Stanislaw Urbariczyk, op. cit., 
p. 51) ; 4) desinentele verbale -m $i -me la prezent, pers. 1 sg. si pi. Aceste 
desinente sìnt de origine slovacà in dialectul silezian. De altfel, influenza 
slovacà in limba „góralilor“ bucovineni se datoreazà nu numai vecinàtàtii 
cu Silezia de sud, ci $i contactului direct $i ìndelungat pe care ace^tia 1-au 
avut cu dialectele slovace de nord-vest. Aceastà influenti se reflectà, intr-o 
màsurà sau alta, in toate compartimentele graiului „góralilor“. Mentionàm 
aparitia lui a <  <7 in formele de nominativ singular ale adjectivelor feminine. 
Sporadic se constatà pierderea palatalizàrii consoanelor labiale ìnainte de -e, 
apritia laringalei sonore li, cuvinte izolate cu fonetism slovac (ex. : xlapec 
mraka, vrabec), aceea^i desinentà pentru dativ î locativ singular la substan- 
tivele masculine (ex.: (o) vilkovi, (0) xlopovi3. Tot legatà de influenza slovacà, 
dar in mod indirect, mentionàm existenta in sistemul fonologie al graiului 
a fenomenelor r, x §i, probabil, 14. Influenza dialectelor slovace este evidentà 
^i in lexicul „góralilor“.

Graiul de la Cacica, cel mai vechi pe teren romànesc, fiind izolat un timp 
ìndelungat de graiurile de origine si gàsindu-se, pe de altà parte, in contact 
strìns cu limba ucraineanà, a pierdut in cea mai mare parte tràsàturile pro­
prii dialectului malopolon, apropiindu-se mult de acele graiuri de ràsàrit ale 
Polctniei Mici, care au venit in contact cu limba ucraineanà.

Ca urmare a izolàrii graiurilor polone din judetul Suceava de teritoriul 
compact al limbii polone, a stringerii contactului dintre membrii acestora 
(càsàtorii mixte etc.), a exercitàrii asupra acestor graiuri a influentei mediu- 
lui lingvistic inconjuràtor, s-a creat o nouà serie de tràsàturi, comune pentru 
toate idiorriurile polone de la noi. Astfel, mentionàm ca o caracteristicà fone­
tica generalà, ìnmuierea sonantei laterale l si in alte pozitii, nu numai 
inainte de i ca in limba comunà si in unele graiuri convergente 5 :a) ìnainte 
de a: bl'axa, zemla (C), l'astufka, l'aika, l'ampa ; b) inainte de e: pol'e.v l'ese;

1 Cf. St .  U r b a n c z y  k, op. cit., p. 21, 29.
2 Cf. K. N i t s c h ,  op. cit., p. 98.
3 In  legàturà cu influenza slovacà in regiunea de sud-vest a Poloniei, vezi M. M a l e c k i, 

op. cit.
4 Ìn legatura cu aceastà problema v. E. D e b o v e a n u, Korclacja twardosci i mi(k- 

koéci spóiglosek w polskiej gwarze tziv. „Górali bukomnskich", in « Rozprawy komisji jczykowej »; 
Lòdi (sub tipar).

*; Vezi Zù. S t i e b e r ,  Rozwój fonologiczny jfzyka polskiego, ed. II, Var^ovia, 1958, 
p. 70 urm. ; S t. U r b a n c z y le, op. cit., p. 32.
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c) inainte de o: z'el'ony (C), zel'uny (PM), p i'ova (B,M), Vota (Pt), Voto (PI), 
l'otaiom (S), l'ata (V) ; d) inainte de« :  bl'uska (MP, PI, Pt, S), do ipytal'u 
(C), pl'uskfy (B,M), p l'uca; e) ìnaintea unei consoane: xal'ka, ol'xa, pai'ce;
f )  in pozitie finalà: postul' (PM), kyrdeV, myntel' (PM, Pt, PI, S) Spital' 
(PM, Pt, PI, S, V), motyl' (V).

Aceasta este, in cazul graiurilor de la Cacica, Vic^ani $i Bulai, o inovatie 
dezvoltatà in urma contactului cu limba ucraineanà. E de mentionat cà 
tràsàtura aceasta se intìlne^te si in alte dialecte de pe teritoriul polonez, inve- 
cinate cu limba ucraineanà. ín  cazul „góralilor" insà, avem de a face cu o 
tràsàturà arhaicà, pàstratà sub influenza limbii slovace

O a doua tràsàturà comunà este desinenta -e la acuz. sg. al adjectivelor 

feminine : na peine fure (PM), mo zel'une xuste (S), vi^ol [ex come krove (PI), 

mo nove xaape (B), kupil slotke smintane (V), gadal za ty ladny 3'iféyny (C). 
La Cacica e neaccentuat dupà consoane nepalatale trece in y.

O altà inovatie, de data aceasta necunoscutà graiurilor polone conver­
gente, este formarea comparativului adjectival si adverbial cu ajutorul adver- 
bului románese mai : mai ladny, mai ggsty, mai prentko (C) ; mai cenka, mai 
paskudne (PI), mai fainy, mai duzo (PM), mai guronca (Pt), mai mloda (S), 
mai dobry, mai kepsko (V), mai kfasny, mai vel'go (B). Aceastà tràsàturà, care 
cistigà tot mai mult teren, caracterizeazà si alte graiuri slave de pe teritoriul 
tàrii noastre. 2

0  a patra tràsàturà comunà tiñe de lexic. ín toate graiurile cercetate 
am intìlnit o serie de cu vinte care nu apartin limbii polone comune, nici majo- 
ritàtii graiurilor polone convergente: sarniki „chibrituri", melnik „morar“, 
brexac/1 breSyé „a minti“, „a nàscoci", brexun „mincinos“, siozy „lacrimi“, din 
limba ucraineanà ; Sparxat, faine, din limba germanà, ìnregistrate $i in unele 
dialecte de pe teritoriul Poloniei3 ; arhaismul polonez mesone „lunà (astru)“. 
Intìlnim peste tot imprumuturi din limba romànà, ca: afyna ( <  afina*), 
barda ( <  barda), sapac ( <  a sàpa), putna (<cputinà), rumigac ( < a  ru- 
mega ), kapsony / / kapsuny / / kapeuny ( <  càpsuni ), otava ( <  otavà), balta 
(<  balta), nepot// hepot (<nepot), nanas (<  nanas), keltovac ( <  a chel- 
tu i), interjectia saraku\ (<sàracul\) etc. §i foarte multe cuvinte referi- 
toare la organizarea politicà, administrativà, la realitàtile noi de viatà 
materialà si spiritualà, pe care graiurile polone le-au ìmprumutat din limba 
romànà mai ales in ultimele decenii.

Privite in generai, graiurile polone din Bucovina, in conditiile izolàrii 
de limba nationalà, prezintà, in perioada actualà de dezvoltare, o serie de 
tràsàturi noi, comune, rezultate ale legilor interne de dezvoltare si ale con­
tactului cu mediul lingvistic ìnconj uràtor. Aceste tràsàturi le conferà o fizio- 
nomie specificà in comparatie cu fazele precedente de evolutie ale acestor 
graiuri si cu evolutia graiurilor convergente.

1 Vezi Zd. S t i e b e r ,  ibid. ; M. M a l e c k i ^ i  Gr .  N a n d r i 5, op. cit., p. 20.
2 Cf. Emil Vrabie, Observafii asupra unui grai rus pe teritoriul R .P .R ., Rsl, IV, 1960, 

p. 122, ?i Rsl. X IV , 1967, p. I l i ,  s. v.
3 Cf. J. K a r l o w i c z  Slownik gwar polskich, t. I—VI Cracovia, 1900— 1911.
4 Cf. de asemenea, varianta jafery, intilnità In Podhale (Zd. Stieber, Problem j(zykowej 

i etnieznej odr(bnoéci Podhala, Lód¿, 1947, p. 14.
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OB1UHE 3AMEHAHHÍJ O nOJlbCKHX TOBOPAX CYMAECKOM Y33M

(Pe3K>Me)

B npouecce H^yneiiHa aibiKa nojibcxoro nacejienHíi CynaBCKOK) ye3fla mu ycTaHOBMjiH 
neTbipe roBopa: 1) roBop cejia KaniiKa, ero hochtcjih 3flecb noeejiHJiHCb b 1790 r.; 2) roBop 6y- 
kobhhckhx ropueB (gérale), KOTOpbie nocejiHJiHCb b rioHHa-MHKyjiyñ, ConoHeuyji-Hoy h njieiua 
c 1834 roja; 3) roBop cena EHKiuaHb, ero hochtcjih nocejiHJiHcb 3/iecb okojio 1855 ro/ia 
h4) roBop ceji MHXOBeHb h Bynañ, nepeneceHHbifi cioaa okojio 1870HcooTBeTCTBeHHO 1885 roña.

HocHTejiH n o j ib C K o r o  jn b iK a  b  C y n a B C K O ñ  o S n a c T M  « B J ia io T c a  B b ix o n u a M H  H 3 p a 3J iH H H b ix  
MCCT MaJlOnOJIblIJH, OÔJiaCTH H p e 3B b l4a 0 H O  iIM (})< ()e p e H U H p O B a H H O ÍÍ B a 3b lK O B O M  OTHOmeHHH. 3 t s  

a m jx J ie p e H U H p o B a H H o c T b  o T p a * a e T c s i  h  b  cTpyKType aHann3HpyeMbix b  a a n n o f t  craTbe / iH B c p - 
reHTHbix roBopoB. I lp e * a e  Herví 0xapaKTepH30BaTb b  o ô i h h x  nepTax s t h  roBopbi, aBTop b nepByio 

oiepeflb ycTaHOBHJi a3biKOBbie cooTBeTCTBHa c anaJieKTaKbHbiM m b c c h b o m  MajionojibuiH, OTMe- 

n a a  KaK M e p T b i,  o ó m n e  a n a  6oJib iueii n a c T H  M ajiononbu in —  1)  a c c H M H J ia u n a  K O H e n H b ix  r j i y x n x  
c o r j ia c H b ix  b i i o 3h u h h  nepea r j ia c H b iM  h j i h  c o h 3h t o m  c . ie n y  romero c j i o B a ;  2 ) nepexoa a p c B ir e r o  
a  >  o ; 3 ) Ma3yp3eHHe, —  Tan h nepTbi 6ojiee y3Koro apea jia , a h m c h h o ;  i c w H o r o :  l) p e ( j> j ie K C  y / f

i  iipeBnero e ;  2) cy>KCHHC h o c o b m x  rjiacHbix; 3) OTcyTCTBHe o K O H M a n H a  -v a  b  1 jiHue m h . HHCJia. 

ÆaJiee n o K a 3b iB a e T c a ,  b  K a K o ií  Mepe 3t h  nepTbi coxpaHHjincb b KawaOM H 3 h c i  b ip e x  roBopoB, 
a  T a K  )K e m c c t o ,  noTopoe 3aHHMaeT c p e a n  h h x  r o B o p  r o p H u e B .  B  H e M  0 Ô H a p y * H B a i0 T c a  h  nepi bi 
CHJie3CKoro aH a jie rra , a  h m c h h o :  1) orcyTCTBiie n e p e x o a a  - x  >  - k ;  2) c n e j ib i  CMeuieHHa r p y n n b i  

é , i ,  c , 3 uS, i ,  ! ,  3 ;  3 ) r jia ro J ibH b ie  (jjopMbr ™ n a  byx p i l ,  ¡ex , p i l :  4 ) r jia ro jib H b ie  O K O H n a n n s i 
-m u  -m e ,  a  T a K * e  B / in a i iH C  c J iO B a u K H x  a n a jie K T O B  K aK  p e 3y j i b T a T  u e n o c p e n c T B e H H o r o  K O H T a K T a .

KaK p e 3y j i b T a r  m o j ia u H H  y K a s a n t ib ix  r o B o p o B  o t  0 CH0 B H0 r 0  M a c c H B a  n o J ib C K o r o  a íb iK a ,  
TaK h  B J in a H H e  OKpy>KatomeH a3biKOBOü cpeau, b  h h x  n o a B H J ic a  uejibiñ paa o 6 i h h x  H H H O B a u H í í:  
1 )  C M a r4 S H H e  l  b o  b c c x  n o 3H u n a x ;  2) 0 K0 H 4a H n e  -e b  b h h h t .  n a a .  e a H H .  n n c j ia  y  n p H J ia r a T e n b H b ix  
weHCKoro poaa; 3) 05pa303as«3 cpaB.-treibHO.’i cretiSHH n o n  noMomn pyMbmcKoro Hapenaa m a i,
4) ojunte j i e c c n 4 S C K n e 3a H M C T B O B a H H a  H 3 p y M b iH C K o r o  a 3b iK a .

OBSERVATIONS GENERALES SUR LES GROUPES DIALECTAUX POLONAIS 

DU DEPARTEMENT DE SUCEAVA

(Résumé)

Les recherches faites sur le langage de la population polonaise du département de Suceava, 
nous ont permis de discerner quatre groupes dialectaux: 1) le groupe de Cacica, dont les repré­
sentants sont venus s’y établir à partir de 1790; 2) le groupe des „montagnards" (gôrale) bu- 
coviniens qui se sont établis dans les villages de Poiana-Micului, Solonetul Nou et Plesa, à 
partir de 1834 ; 3) le groupe de Vicçani, dont les dépendants se sont établis aux environs de 
l’année 1855 et 4) le groupe de Mihoveni et Bulai, transplanté dans ces localités vers 1870 et, 
respectivement, 1885.

La population de langue polonaise de la région de Suceava provient de différents points 
de la Petite Pologne, région fort diverse au point de vue linguistique. Cette diversité se reflète 
aussi dans la structure des groupes dialectaux divergents qui font l’objet du présent article.

Pour établir le caractère général de ces groupes dialectaux, on a commencé par fixer les 
correspondances linguistiques avec le massif dialectal de la Petite Pologne, en y relevant les 
traits communs à la plus grande partie de la Grande Pologne, assimilation des consonnes fina­
les sourdes à la voyelle ou la sonnante du mot suivant ; le passage de l’ancien a à l’o ; la „mazur- 
zenie", de même que les traits propres à une aire plus restreinte, notamment celle du Sud. 
1). le réflexe y//t de l’ancien ê; 2). l’assourdissement des voyelles nasales; 3). l’absence de 
désinence de la I-re pers. pl. -va. En poursuivant l’étude, l’article indique les différents degrés 
auxquels ces traits se retrouvent dans chacun des 4 idiomes précités, ainsi que la place spé­
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cifique que le groupe dialectal des „montagnards" occupe parmi ceux-ci. Ce groupe présente 
des traits caractéristiques aussi au dialecte silésien, tels que: 1) l’absence du passage de -X >  

-A; 2). traces de l’amalgame des séries é, i, é, 3 , et §, i, 6 , 3  ; 3). formes verbales du type 
byx p ii: ¡ex  pii; 4). désinences verbales -m et -me, ainsi que des influences slovaques dues 

au contact direct avec les dialectes slovaques.
L’isolement de ces quatre groupes dialectaux du territoire compacte de langue polonaise, 

autant que l’influence du milieu linguistique environnant ont eu pour conséquence l’appari­

tion au sein de ces groupes d’une série d’innovations, telles que: 1 . le mouillement du l dans 
toutes ses positions; 2. la désinence -e à l'ac. sing. des adjectifs féminins; 3. la formation 

du terme de comparaison au moyen de l’adverbe roumain mai et 4. des emprunts lexicaux 
communs, en particulier du roumain.


